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АКАДЕМИК ИВАН КЛАЈН 
(1937–2021)

Последњег дана марта 2021. заувек нас је напустио академик Иван 
Клајн.

Нашу слику научне и културне садашњости и прошлости умногоме 
обликују добри писци и добре књиге. Они се имају и у виду и на уму као 
мерила и оријентири, кад треба нешто поуздано сагледати и проверити. 
У српској лингвистици друге половине прошлог века и првих деценија 
овогa столећа једно од таквих имена јесте име академика Ивана Клајна, 
италијанисте, романисте, хиспанисте и врсног познаваоца српског 
књижевног језика и лингвистичке теорије, преводиоца са италијанског, 
француског, енглеског и шпанског језика.

Академик Иван Клајн, рођен у Београду 31. јануара 1937, дипло-
мирао је на студијској групи за италијанистику Филолошког факултета 
Универзитета у Београду, на којем је магистрирао (1964) и докторирао 
(1970). Године 1964. изабран je за асистента за италијански језик на Фи-
лолошком факултету, а потом је на том факултету предавао као доцент, 
ванредни и редовни професор до пензионисања 2002. године. Предавао 
је као лектор за српскохрватски језик на Универзитету у Фиренци (1967–
1969), а годину дана је провео на специјализацији на Универзитету у 
Јејлу (1983–1984).

Био је аутор је неколико десетина књига и низа научних чланака 
објављених у најугледнијим часописима и зборницима, превода рома-
на, есеја и стрипова, био је један од предводилаца Енциклопедијског 
речника модерне лингвистике Дејвида Кристала и Кристалове Кем-
бричке енциклопедије језика итд. Објављивао је чланке о питањима 
књижевнојезичке норме и говорне културе у дневним и недељним ли-
стовима „Борба“, „Политика“, „Политикин забавник“, „Илустрована По-
литика“ и НИН.

Академик Иван Клајн био је и уредник више периодичних и непе-
риодичних публикација, међу којима и Студије из контрастивне анали-
зе италијанског и српскохрватског језика. Био је такође главни уредник 
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лингвистичког часописа Матице српске Језик данас и члан Уређивачког 
одбора часописа Живи језици, коуредник зборника Контрастивна 
проучавања српског језика, који је објавила САНУ, а који је припремио 
Академијин Одбор за српски језик и књижевност у поређењу са другим 
језицима и књижевностима, чији је академик Клајн такође био члан, а 
био је члан Одбора за српски језик у светлу савремених лингвистичких 
теорија САНУ и члан Научног савета Института за српски језик САНУ.

Професор Клајн је био дугогодишњи председник Одбора за стан-
дар дизацију српског језика и његове Комисије за односе са јавношћу и 
решавање неодложних питања, стални члан Матице српске, члан Савета 
Вукове задужбине и других научних и стручних друштава.

За свој прегалачки и изузетно успешан рад Иван Клајн добио је 
више угледних признања. За дописног члана Српске академије наука и 
уметности изабран је 2000, а за редовног 2003. године. Био је од 2013. 
године члан фирентинске Академије дела Круска – најстарије језичке 
академије на свету (основане давне 1582–1583. године) ради неговања 
чистоте италијанског језика и једне од најугледнијих италијанских и 
светских лингвистичких институција). Био је 1996. године добитник Но-
литове награде за свој Италијанско–српски речник, а 1998. године и до-
битник Награде Министарства спољних послова Италије за исти речник, 
био је носилац Ордена Италијанске звезде солидарности и титуле Ви-
тез звезде, добитник Повеље Матице српске за неговање српске језичке 
културе (2013), Сретењског ордена трећег степена Републике Србије за 
нарочите заслуге за Републику Србију и њене грађане у области јавних, 
научних, просветних и културних делатности (2015).

Име академика Ивана Клајна налази се на корицама низа 
најчитанијих језичких приручника, годинама је у заглављима радо чита-
них и коментарисаних језичких рубрика познатих листова и недељника. 
Поред низа чланака објављених у домаћим и иностраним научним ча-
сописима академик Иван Клајн објавио је низ посебних публикација, 
већином као једини аутор: Утицаји енглеског језика у италијанском 
(Београд, 1971); Infl ussi inglesi nella lingua italiana. – Firenca, 1972); 
Историјска граматика шпанског језика (Београд, 1977); Разговори 
о језику (Београд, 1978); Књига о језику (Београд, 1978); Језик око нас 
(Београд, 1980); Речник језичких недоумица (прво издање: Како се каже: 
речник језичких недоумица; Београд, 1981) 13 издања; Језик око нас 
[Брајево писмо], св. 1–4 (Београд, 1982); О функцији и природи заменица 
(Београд, 1985); Језички приручник. 1991 (са Павлом Ивићем, Митром 
Пешиканом и Браниславом Брборићем), пет издања; Речник нових речи 
(Нови Сад, 1992); Италијанско–српски речник (Београд, 1992, четири 
издања), са Срђаном Мусићем; Писци и писмењаци (Нови Сад, 1994); 
Српски језик на крају века. Београд и др. 1996 (са групом аутора); Срп-
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ски језик. Ополе 1996 (са групом аутора); Испеци па реци (Нови Сад, 
1998); Италијанско–српски речник (1996, пет издања); Лингвистичке 
студије (Београд, 2000); Странпутице смисла (Београд, 2000); Творба 
речи у савременом српском језику – први део (Београд, 2002); Творба речи 
у савременом српском језику – други део (Београд, 2003); Речи су оруђа 
(Београд, 2004), Граматика српског језика (Београд, 2005); Занимљива 
имена (Београд, 2005); Граматика српског језика за странце (Београд, 
2006); Grammatica della lingua Serba (Београд, 2007); И филозофи су луди 
(Београд, 2007); Страни изрази и изреке (Београд, 2008), са Миланом 
Шипком; Велики речник страних речи и израза (Београд, 2012), са Мила-
ном Шипком; Б(р)ушење језика (Нови Сад, 2012); Нормативна грамати-
ка српског језика (Нови Сад, 2013, три издања), са Предрагом Пипером; 
Читања и питања (Београд, 2017). 

У области италијанистике научни углед је стекао већ својом првом 
књигом о утицају енглеског језика на италијански, што је вишеструко по-
тврдио каснијим својим радовима из италијанистике, посебно италијан-
ско–српском речником.

У области лингвистичке теорије највећи допринос је дао својом 
студијом о природи и функцији заменица, објављеном у време када су 
модерна проучавања деиктичких речи и лингвистике текста тек почела 
да добијају на замаху.

У импресивном Клајновом опусу о српском језику посебно се из-
двајају његови доприноси граматикографији, дериватологији и лекси-
кографији, а нарочито језичкој норми и говорној култури, где је он, када 
је реч о савременом српском језику, учинио више него и један од његових 
претходника, а тешко да ће у догледно време то бити надмашено. Велики 
део његових нормативистичких решења, предлога и препорука уграђен 
је у Клајнов речник језичких недоумица, а затим, у проширеном обиму, и 
у нормативну граматику српског језика. 

Истовремено, Клајнове публикације о српском језику биле су и ос-
тале веома читане, о чему сведочи број поновних издања многих његових 
књига. Тиме је, као и својим језичким рубрикама у дневним и недељним 
листовима, Иван Клајн изузетно много учинио на пољу популаризације 
науке о српском језику и његове књижевнојезичке норме.

И за лингвистичке кругове и за ширу јавност име академика Ивана 
Клајна било је синоним за најмеродавнију личност када је реч о акту-
елним питањима српске језичке норме и говорне културе. Од њега се с 
поверењем очекивало да најпоузданије укаже на оправданост јављања и 
ширења неке нове речи или израза или на устаљену језичку грешку, да 
објасни узрок, препоручи шта је правилно, шта је боље рећи, а шта треба 
избегавати итд., што је он чинио јасно и с лакоћом, убедљиво и зналачки.
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За многа поколења студената београдског Филолошког факултета 
Иван Клајн је био поштован и драг професор, који је једнако предано и 
занимљиво предавао разноврсне предмете од савременог италијанског 
језика до историје шпанског језика или примењене лингвистике и 
лексикографије, а и професору Клајну студенти су били драги саговор-
ници. То се најбоље види из његових речи „Настава је увек била мој 
најважнији и најмилији посао“.1

У академским круговима, али и у најширој јавности Ивана Клајна 
видели су и као уваженог академика САНУ.

Ту је и Иван Клајн каквог су га знали преводиоци и њихови читао-
ци, новинари, љубитељи класичне музике и многи други.

Име Иван Клајн звучало је готово као памтљиви назив институције, 
чија се реч прима с поверењем.

Ко није познавао Ивана Клајна, могао би помислити да носилац 
таквог имена и свих поменутих, а и многих других друштвених улога и 
обавеза, врло хитро и пословно кретао кроз живот, радећи више послова 
у исти мах, када је успевао да на свим тим плановима буде тако успешан. 
У ствари, сусрео би се са човеком који је говорио ретко, тихо, полако и 
уздржано, коме као да је више одговарало да пажљиво слуша него да 
узме реч, и који је на живот гледао донекле забринуто, али са лаким ос-
мехом, који је показивао више у речима него на лицу. 

Једном приликом сам од академика Ивана Клајна чуо „Не волим да 
радим више ствари истовремено. Више волим да радим једно по једно“. 
И тако радећи без посебне журбе једно по једно, налазећи праве речи за 
предавања, коментаре, преводе, објашњења, за ненаметљиву духовитост, 
професор и академик Иван Клајн је, радећи углавном оно што воли и што 
најбоље зна, проживао богат живот и оставио за собом широк и светао 
траг у историји српске филологије. 

У различитим периодима живота, у разним друштвеним улогама 
и под различитим медијским осветљењима своју популарност носио је 
скромно и једноставно.

У пространим знањима Ивана Клајна укрштали су се многи језици 
и културе. 

Поневши из најранијег васпитања оданост своме и отвореност према 
другоме, Иван Клајн је себе видео и исказао у лексикону Ко је ко у Србији 
(Српски WHO IS WHO, Београд, 2013) као Србина православне вере, али 
се клонио онога што је сматрао претеривањима у тим одређењима. По-
некад је имао и дилеме о појединим питањима односа према вери,2, али 
је у основи његов став био јасан; „Што се тиче религије, ја сам апсолутно 

1 М. Јевтић, Чудо језика: разговори са лингвистима. – Београд: Службени гласник, 
2010, стр. 220.

2 Читања и питања. Београд: Досије студио, 2017, стр. 27–48.
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за религију, али морамо рашчистити с тим да је религија у савременом 
друштву нешто индивидуално. Више не постоје теократске државе, као у 
средњем веку, него је црква одвојена од државе. Ја сам свим срцем за оно 
што говори патријарх Павле, али он се обраћа појединцима. Ни сâм не 
замишља да треба религију наметати одозго, као неки државни систем.“3

Био је образац београдског интелектуалца старог кова, разуме се, 
не само по месту рођења него, пре свега, по начину на који је образован 
и васпитаван, као грађански дух који није грађански због живота у граду 
нити због ове или оне политичке опредељености, него је наследно такав, 
стечен васпитањем и негован самоваспитањем.

Савети Ивана Клајна о језичким питањима били су јасни и убедљиви, 
на пример, клонити се преопширности, непотребне неодређености, пре-
тераног страха од употребе речи страног порекла када им нема добре 
замене у српском, избегавати укрућеност и преозбиљност у писању, и 
држати се начела (изреченог пре два миленијума и потврђеног вековима) 
„Пиши као што добри писци пишу“. Сам академик Иван Клајн писао је 
виспрено, са благим хумором кад треба и колико треба, не жалећи вре-
мена ни да само ради игре ужива у речима и њиховим неочекиваним об-
ртима, правећи, на пример, палиндроме или пишући књигу измишљених 
словних грешака. 

Академик Иван Клајн одликовао се као мало који савремени лин-
гви ста ширином знања о језицима, књижевностима и културама, сми-
слом за уочавање кључних појединости и за уопштавање, а истовремено 
одмереношћу с којом је износио своје мишљење не избегавајући да буде 
и категоричан или, ако треба, еластичан када су чињенице то налагале. 
У времену и у средини у којима одмереност није увек на цени, такав 
став академика Клајна није био увек и свима по вољи, али он је и ретке 
неправедне критике господски подносио. Своју изузетну обавештеност 
о стварима из разних области људског духа ненаметљиво је показивао 
објашњавајући различите појаве у српском језику. 

Посебно много о тој страни личности академика Ивана Клајна го-
вори једна од његових последњих књига Читања и питања, у којој он 
пише не само о језику него и књижевним делима, о свом односу према 
вери и Богу, о историји, образовању, музици, сликарству, моди и о мно-
гим другим темама. 

Када је реч о култури, академик Клајн у тој књизи даје низ 
убедљивих примера који потврђују тезу да се појам културе у другој по-
ловини ХХ века проширио до бесмисла, чак до свог антипода – до анти-
културе, те да је омасовљење културних делатности ређе водило кул-
турном оплемењивању људи, а много чешће вулгаризовању уметничких 
облика и јефтиној забави. Са жаљењем је констатовао да језичком кул-

3 М. Јевтић, Чудо језика..., стр. 219.
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туром не управља наука, нормативна лингвистика, него је диктирају, пре 
свега, медији, који често одражавају језик недовољно образованих људи, 
те да нам је култура запуштена, па зато и језичка култура.

Упркос тамним странама ХХ века, у којем је проживео већи део 
живота, надао се да ће нови век бити бољи. Тим поводом једном при-
ликом је написао: „Ако је Његош, средином деветнаестог столећа, мо-
гао своје највеће дело да започне стихом: „Нек се овај вијек горди над 
свијема вјековима“ (и био је у праву, мада другу половину тог века није 
доживео), двадесети век може слободно да конкурише за титулу најгорег 
века у историји. Дефинитивно је пропало веровање у општи прогрес чо-
вечанства, а наука нам је донела много разних удобности, али нам није 
донела срећу. Сада нам остаје једино да се надамо да ће бити једнако али 
обрнуто: двадесети век почео је с великим надањима а протекао ката-
строфално, двадесет први почињемо у црним слутњама, а можда се неће 
обистинити, можда ће ипак доћи бољи дани.“4

Са уздржаном сетом је академик Иван Клајн гледао према прошло-
сти, у коју су на његове очи одлазили друштво и култура у којима је био 
формиран. Било је у томе извесне меланхоличности, која би се у рет-
ким приликама показивала и када би говорио о оној поезији која му је 
била посебно блиска. Тако је за зборник Стихан везак омиљених песама 
српских научника и уметника он дао и руком преписао у изворном обли-
ку четири строфе песме Тегоба живота песника руског Сребрног века 
Валерија Брјусова. О тој страни његове личности кратко и лепо говоре 
такође стихови Милана Ракића које је Иван Клајн памтио од младости и 
навео их у разговору са Милошем Јевтићем.5 Нека се њима заврши ово 
слово сећања на академика Ивана Клајна. Стихови гласе:

Господ је тако хтео да ме створи
у земљи где се монотоно живи:
промичу дани ни бољи ни гори,
и сиви, тону у недоглед сиви.
А сâм сам себи другу душу дао
и с њоме чежње и потребе нове;
и док ме овде гњечи удес зао,
у пределе ме друге душа зове.

С дубоким пијететом клањамо се сени академика Ивана Клајна.

Предраг Пипер*
Српска академија наука и уметности, 

Београд
4 Исто, стр. 244.
5 Исто, стр. 185.
* predrag.piper@ya.ru




